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К
аждый учитель стремится сделать свои уро-
ки творческими и занимательными, чтобы 
желание и интерес к предмету школьников 
не угасали. Помочь решить эту проблему 
может обращение к литературному и песен-

ному наследию изучаемого языка. Общеизвестно, что 
каждый народ имеет свою культуру, свои духовные 
ценности, свое мировосприятие, и это отражается в его 
языке. Именно поэтому учитель иностранного языка — 
учитель иноязычной культуры, его задача заключается 
в приобщении учеников к культуре носителя языка.

Работа с английскими песнями, стихами и рифмов-
ками выполняет не только учебные, но и воспитатель-
ные и развивающие задачи, обогащает духовный мир 
ребенка, расширяет его словарный запас, помогает 
лучше усвоить лексический и грамматический мате-
риал, прививает любовь к поэзии страны изучаемого 
языка, учит видеть. Поэзия дает импульс творческому 
воображению детей и обладает огромным потенциа-
лом эмоционального воздействия на их восприятие 
действительности.

Одним из полюбившихся учителям жанров англий-
ской поэзии стал лимерик. Лимерики (limericks) — это 
обычно шуточные стихотворения, первоначально 
фольклорные, позднее — авторские. Существует мно-
жество гипотез относительно происхождения слова 
"imerick". Некоторые исследователи полагают, что еще 
в XVIII веке ирландские поэты, собираясь в портовых 
тавернах, во время застолий слушали россказни моря-
ков о невероятных приключениях, а потом сочиняли 
стихи, очень похожие на современные лимерики. 

Бытует мнение, что это название стихотворения 
произошло от графства Лимерик в Ирландии. Но есть 
предположение о том, что, возможно, слово "limerick" 
берет начало не от названия города, а от ирландских 
слов "laoi meidbreach" или, "a merry lay", означающих 
«веселая песня». 

Отцом лимерика называют Эдварда Лира, англий-
ского художника и поэта. Благодаря ему лимерики 
стали популярны. Лир написал 212 лимериков, боль-
шинство из которых были комичными. Как правило, 
сопровождались они такими же забавными иллюстра-
циям. 

Строение лимерика строго определено. Стихотво-
рение состоит из пяти строк. Первая строка рифмуется 
со второй, третья — с четвертой, а первая и вторая с 
пятой. Третья и четвертая строки короче остальных. 
Таким образом, пятистишие строится по схеме.  

В первой строке обычно описывается место жи-
тельства героя. Вторая строка знакомит с какой-то ин-
тересной особенностью героя. Третья и четвертая —  
с неожиданными событиями. Пятая строка — развязка, 
она может быть похожа на первую строку и может за-
канчиваться тем же словом.

Работа с лимериками
Сделать перевод пятистишия (подстрочный пере-

вод). По ходу учителю стоит разъяснить значения не-
знакомых слов и фразеологических оборотов, иногда 
отсылая учащихся к словарю. Часть лимериков, наи-
более легких в словарном отношении, ученики пере-
водят сами. Такая работа расширяет словарный запас 
учащихся. 
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У прекрасной девицы одной
У глазок цвет и размер — ой-ой-ой!
Говорит: «Что такое?
Лишь глаза приоткрою —
Всяк бежит от меня, как шальной!»

There was a Young Lady whose eyes,   A
Were unique as to colour and size;   A
When she opened them wide,    B
People all turned aside,    B
And started away in surprise.    A

Схема построения лимерика
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Сравнить подстрочный перевод с литератур-
ным переводом лимериков. Ребята убеждаются в 
том, что в поэтическом переводе невозможно сохра-
нить все детали подлинника, так как важно сохранить 
и передать его основной смысл, отделить главное от 
второстепенных деталей. Сложность перевода обу-
словлена еще тем, что английские слова гораздо ко-
роче русских. 

Организовать конкурс на лучший стихотворный 
перевод лимериков. В этом случае нет необходимости 
знакомить учеников с образцами литературных пере-
водов, чтобы не навязать им те или иные конструкции. 
На примере нескольких лимериков учитель показывает, 
что второстепенные детали заменяются другими, глав-
ное сохранить рифму, ритм, традиционное количество 
и длину строк, и не забыть про комичность.

Ребятам очень нравится иллюстрировать лиме-
рики.

В дальнейшем лимерики можно использовать в 
качестве фонетической зарядки, на их материале 
отрабатывать отдельные звуки, интонацию, ударение. 
В течение двух-трех уроков лимерик повторяется, так 
корректируется произношение тех или иных звуков. 

Maslyanino was burning twice
But it began to increase its size.
The forests were in flame,
So terrible it became
But soon the town became new and nice.

Маслянино горело, Маслянино пылало, 
Но все же оно всегда расцветало.
Леса горели, 
Пожары шумели, 
Но вскоре Маслянино новеньким стало.

П. Веревкин

Here the river Berd flows,
A great number of fish rows.
Very toothy pikes,
Ruffs, like spikes,
Catch young fish but those oppose.

В районе у нас река Бердь разливается, 
В ней всякой рыбы море встречается:
Щуки зубастые, 
Ерши вихрастые, 
И часто мальки в их пасть попадаются.

С. Метельская

The mountain "Urmanka" is the steepest in our town,
A skier is rushing along and knocking everyone down.
This is a hump,
He is ready to jump
With adrenalin, records he is going down.

Юрманка — гора крутая.
Лыжник мчится, всех сбивая.
Вот трамплин — 
Адреналин, 
Летит, рекорды покоряя.

А. Панюшкина

We love you, Maslyanino, our dear.
Your beauty is charming and clear.
Sunrise and sunset,
Happy kids are met,
And a lot of geniuses were born here.

Любимый наш Маслянинский район
Давно всех красотой пленяет он:
Восходы и закаты, 
Счастливые ребята, 
И гений не один здесь был рожден.

С. Метельская

Этот вид работы служит своеобразным отдыхом, раз-
рядкой для учащихся.

Лимерики помогают также пополнить лексиче-
ский запас слов учащихся, усвоить тот или иной грам-
матический материал.

Ребятам нравится работа с лимериками: заучива-
ние небольших по объему стихов не требует от них 
больших усилий, процесс обучения превращается из 
механического воспроизведения материала в творче-
ский поиск.

Конечно, особо стоит выделить сочинение соб-
ственных лимериков. Так, в этом году проходил меж-
дународный конкурс «Краеведение в стихах: Лимерик 
по-соседски». Оргкомитет Новосибирской библиотеки 
им. Горького определил тему будущих лимериков: 
стихотворения должны были быть посвящены Ново-
сибирской области, так как в этом году исполняется  
75 лет со дня ее образования. 

Лимерики на конкурс дети писали о родном Масля-
нинском районе, создали книгу лимериков на англий-
ском и русском языках с иллюстрациями. Мы пред-
лагаем примеры нашего творчества, надеясь, что они 
пригодятся учителям на уроках английского языка.

Работа с лимериками развивает ребенка, обогаща-
ет его духовный мир, прививает чуткость к поэтическо-
му слову, любовь к родному краю. Кроме того, занятия 

становятся более содержательными, мотивационно-
направленными, повышается интерес к изучению ино-
странного языка.


